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Abstract 
Korea and Indonesia do not belong to the same cultural sphere, but they share a history of 
colonization by imperial countries. Therefore it will be meaningful to conduct a 
comparative study of literary works that are set during the colonial period of both 
countries. This study attempts to analyze Yeom Sang-seop's novels Mansejeon (Before the 
Liberation, 1924) and Pramoedya Ananta Toer's Tetralogi Pulau Buru (Buru Quartet, 
1980-1988) as the representatives of colonial and postcolonial writers of both countries. 
By using the postcolonial theory of Homi Bhabha, the similarities and differences of 
postcolonial elements, such as mimicry, ambivalence, and resistance will be analyzed. 
Both of the authors’ works depict the situation of colonial period of both countries. In 
these novels, even though the colonized people mimic the colonizers, they still receive 
unequal treatment which sparks the colonized people's sense of resistance that will lead to 
resistance formations. The colonizer provides education for the colonized in order to make 
them ‘mimic and follow,’ but at the same time they conduct surveillance of the colonized. 
In the comparison of Mansejeon and Tetralogi Pulau Buru, Japan and the Netherlands’ 
education systems for the colonized display differences. Furthermore, by analyzing the 
main characters of both works, it is shown that these characters are able to heighten their 
awareness of their nation and people through the colonial education that they receive. This 
national consciousness leads them to conduct a form of resistance. However, they are also 
surveilled through this system. In Korea, acts of resistance were not widespread at that 
time so the surveillance is also not very extreme. On the other hand, acts of resistance in 
Indonesia is at first not very active but becomes more widespread and even leads to the act 
of sending those who resist into exile.  

 
Keywords: Yeom Sang-seop, Pramoedya Ananta Toer, postcolonial, mimicry, 

resistance, ambivalence, surveillance 
 

Introduction 
Korea and Indonesia have a similar history of being colonized by imperial countries. 

Before they became independent in August 1945, they were under the colonization period 
for a while. Unlike Korea, which was colonized by Japan for 35 years from 1910 until 
1945, Indonesia was ruled by European imperialist forces for 350 years before undergoing 
Japanese colonization for three and a half years. Several European countries, such as 
Portugal and the Netherlands, began to dominate Indonesia in the 16th century, and Dutch 
colonies rule most of Indonesia’s territory. In 1942, however, the Dutch battled against 
Japan and declared their surrender, ending the Dutch colonial period and marked the 
beginning of the Japanese colonial period (Darkeley 2005). Based on the similarity of both 
countries’ historical background related to colonial experience even though they are not 
located in the same cultural sphere, it would be meaningful to analyze and compare the 
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literary works with colonial background themes of the two countries. Thus it will possible 
to seek the different colonial viewpoints and also conflicts depicted in them. 

This descriptive qualitative research was used to analyze the works of both countries’ 
authors that are known to continually depict colonial aspects in their novels. Korean writer 
chosen in this research is Yeom Sang-seop, who is worth regarded as Korean author 
known internationally (Kim 2013). Through his novels and short stories, he is considered 
to be able to portray Korean experience in the colonial era. The experience as a reporter 
gave him a sharper perspective in creating his works and is considered to encourage him 
to reenact the situation of the period in detail and specific way (Kim 2009). Especially he 
brought up colonialism issues and reflected complex problems of Korean society through 
their varied characters (Munhakgwasasangyeonguhoe 2008).  

As for Indonesian writer, Pramoedya Ananta Toer is also regarded as a writer who 
depicted colonial backgrounds in his novels. He was born during the Dutch colonial period 
so he suffered both Dutch and Japanese colonial periods. In his literary works, both 
colonial situation often can be seen as his novel backgrounds. During such a complex 
colonial period situation, he began his literary activities in 1946 and became editor of the 
Sadar magazine in 1947. However he was also appointed to be active in Lentera magazine 
which is the magazine of left-wing organization, Lekra, and for that reason, the 
confrontation between him and the government began. In 1965 he was arrested and 
prisoned until 1969, and exiled in Buru Island along with other prisoners. In Buru, he 
managed to write his masterpiece which is famous by the name of Tetralogi Pulau Buru 
(Buru Tetralogy) consisted of Bumi Manusia (This Earth of Mankind, 1980), Anak Semua 
Bangsa (Child of All Nation, 1980), Jejak Langkah (Footsteps, 1985), and Rumah Kaca 
(House of Glass, 1988). The author, who believed that the situation of the Suharto regime 
was no different from the situation of the oppressive colonial period, set the colonial 
period as the background of the Buru Tetralogy. For this reason, this work was evaluated 
as a “symbol of resistance” to President Suharto’s regime in Indonesia in the 1970s (Yeo 
2011). 

Despite the fact that Yeom Sang-seop and Pramoedya Ananta Toer were active 
writers in different eras, they showed similarity in the fact that they suffered from the 
colonial period and were active in literary activities in creating their works, compared to 
other writers, these two writers portrayed the situation of their countries in colonial period 
and after independence thoroughly. This paper compares and analyzes the novels of Yeom 
Sang-seop and Pramoedya Ananta Toer particularly those dealing with the background of 
the colonial period. Mansejeon or Before Liberation (1924) was chosen as the 
representative novel of Yeom Sang-seop in this paper, while Buru Tetralogy was chosen 
as Pramoedya Ananta Toer’s novels to be analyzed and compared.��
 
Objectives 

The purpose of this study is to examine the postcolonial aspects contained in the 
novels of both authors to see the similarities and differences. However, as both authors’ 
works appeared in different countries, there are also similarities and differences in terms 
of postcolonial themes being enclosed in the novels. This paper  intends to examine how 
this ‘mimicry’ can influence the nationalism of the characters, then turn into acts of 
resistance in the works of both authors and what aspects cause the similarities or 
differences to emerge.  
 
Research Questions 

a.  What are the forms of mimicry as well as the resistance aspects contained in the 
two novels? 
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b.   What are the similarities and differences appear between the two novels? 
c.  Does the mimicry in this novel affect the resistance that occurs in both authors’ 

works? 
 
Theory 

Postcolonial in the study of literature is a strategy in reading and raising questions 
that can identify the trace of colonialism critically. In other words, post-colonialism is a 
term for a critical approach in understanding the ongoing colonial effects in the text 
(Foulcher and Day 2002). In the novels of the two authors, there are postcolonial aspects 
such as mimicry, ambivalence, and also resistance which are discovered at a glance. When 
colonial discourse motivated colonial subjects to imitate the colonizers by adopting 
customs, assumptions, institutions and cultural values, the results obtained were not that 
simple. The result is an unclear copy that can pose a threat or ‘menace’. Because the 
‘mimicry’ itself is not far from the concept of ‘mocking’, because it can also be regarded 
as a parody of what they imitate. This will emerge as the crack of colonial domination, the 
uncertainty of control of the behaviour of those who were colonized (Ashcroft, Griffiths 
and Tiffin 1998).  

Homi Bhabha (1994) expressed, that mimicry is the process by which colonial 
subjects are “reproduced” as “the same, but not quite”. This imitation of the colonized 
contains mocking and also a threat. This is what raises the fear of the colonizers. This can 
be seen as the ambivalence of the colonizers. The threat of mimicry is “its double vision 
which reveals the ambivalence of colonial discourse also disturbs its authority (Bhabha, 
1994)”. Mimicry plays a double role in exposing colonial discourse and dividing its 
power. This is the result of partial reproduction or recognition of colonial targets. The 
double role of mimicry is due to the result that is formed around ambivalence. Homi 
Bhabha (1994) understands that mimicry carries the meaning of resistance because it has 
the potential to sway the authority of the colonial ruler and even overthrow it. The 
slippage of imitation causes the colonized to give threats to the power of the colonial ruler. 
As explained above, the colonial ruler has the fear that his power will be disturbed because 
of the power of overthrowing that is contained in the mimicry process of the colonized. 

 
Methodology 

This research was conducted with qualitative research methods that are focused on 
data from material object, namely novels and also literature studies that support this 
research. Data from this study are dialogues and narratives found in the novels. The novels 
of the two authors were read at first, then dialogue and narration describing aspects of 
mimicry and resistance by characters in the novel were analyzed. Then the data found was 
analyzed to find similarities and differences of these aspects among the novels which also 
showed how the similarities and differences in the colonial situation in the two countries 
were reflected in the novel. 

 
Literature Review 

Amongst the previous studies between Korean literature and Indonesian literature 
was found, there is  one which compared and analyzed the postwar novels of Hwang Sun-
won and Nogroho Notosusanto (2012). A comparative study of literary works in the 
colonial period between Korea and Indonesia has not been conducted until now. 
Therefore, this paper intends to analyze post-colonial theories based on the colonial period 
that the two countries experienced before independence. 
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Findings and Discussion 
Acts of Mimicry Happened in Colonial Period of Korea and Indonesia 

Mansejeon and Buru Tetralogy portray the life of Korean and Indonesian intellectuals 
and how they experience the colonial period of Japan and Dutch, respectively. Mansejeon 
tells a story about Korea (formerly called Joseon)’s young man called Yi In-hwa as he 
takes the journey back home from Japan. Through his journey back home, on the ferry and 
inside the train, the main story of this novel is depicted. From Japan to Korea, he realized 
the fate of being colonized in the colonizer’s country, and also how his country, in fact, 
lost its sovereignty and has fallen into the dark side of the colonial period. From his point 
of view, there are plenty of postcolonial aspects seen in the novel. 

Under Japanese occupation, the life of the Korean people described in the Mansejeon 
novel depicts aspects such as those already mentioned such as mimicry, ambivalence, and 
also a slight resistance from the character. The Japanese government in the Japanese 
colonial era allows access to many Korean students to be able to study in Japan. This will 
automatically lead to a process of imitation from Korean students studying in Japan. The 
imitation or mimicry is inevitable that they will likely to imitate Japanese in terms of 
appearance, language, and some are even influenced in terms of thinking or perspective. 
The access to the education system granted is what can be called the strategy of colonizers 
in making the colonized have to imitate them. In this discussion, mimicry or imitation of 
external appearance and language will be discussed. 

Although several characters appear in this novel, the main focus in this discussion is 
from the character Yi In-hwa as the main character. The first is the fact that he has been 
studying in Tokyo for seven years, by all means, he was already accustomed to wearing 
Western-style clothes that were not commonly used in Korea at that time. He always 
wears Western-style clothes not only in Japan but also when he was in Korea. It is even 
described by the writer that in his suitcase, which must be investigated by the police right 
before leaving for Korea by ship, there are “Western and Japanese clothes lying on top 
(Park dan Jefferson 2010).” 

In the novel, it is reflected that there is a Japanese government system that provides 
opportunities for Korean students to be able to pursue their study in Japan, which proves 
that this is a colonial strategy to make them obtain higher knowledge and modern 
civilization thus able to nurture their capability in Japanese. By obtaining all these aspects, 
they can be seen to imitate Japanese habits. In the novel, it was written that “those who 
wear suits like you come from Japan (Park dan Jefferson 2010)” referring to Yi In-hwa, 
hinting not only a small amount of Koreans who go to Japan to study. 

This shows that not only Yi In-hwa or a few people go to Japan and wear Western-
style clothes or Japanese school clothes. By wearing these Western-style clothes, Yi In-
hwa and also other students have automatically imitated the appearance of Japanese 
people, which in other words can hide their identity as Korean. Because it will be quite 
difficult to distinguish Japanese and Korean at a glance. As part of the colonized society, 
which was feared to pose a threat to the colonial power, especially the intellectuals, could 
not be separated from the supervision of the Japanese government. Therefore, by imitating 
the outside appearance, it will be one of the strategies to avoid the Japanese government’s 
supervision. That is why Yi In-hwa also wear Western-style clothes while in Korea to hide 
their nationality in the eyes of the police or the Japanese government. 

Finally, it was our turn. I slowly walked in the middle of the crowd. One step 
down the ladder, it felt as if someone were pulling the hem of my coat from behind. 
Before I’d taken ten steps down, I saw four eyes looking up from below. They eyes 
belonged to an assistant policeman and an assistant gendarme, neither of whom 
carried their own revolvers; needless to say, these two were Koreans. (Park dan 
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Jefferson 2010) 
Their willingness to emulate the colonial ruler is embodied in these actions. Their 

clothes are designed to cover their identity as Koreans and are a tool to blend in with the 
colonizer. As it can be seen from the quote above, however, the Korean assistant 
policeman and gendarme do not own any revolver. Koreans and Japanese soldiers are 
distinguished from Koreans in their possession of weapons. Japan has always had 
Japanese employees, even teachers, carrying knives in an attempt to emphasize power. 
However, for the Korean staff, they were not allowed to own weapons (Seth 2016). While 
it is easy to find that a Japanese military police officer carries a revolver in this novel, a 
Korean military police assistant or a high-ranking Korean does not have one. Thus, they 
can be easily recognized as Koreans. In the novel, Yi In-hwa’s brother also works at 
school but is portrayed as not owning a knife. Such cases are aimed at putting more 
emphasis on the reality that Japan is in a position to control Korea. 

Another aspect of mimicry carried out by the characters in Mansejeon novel is 
mimicry in language. The Japanese Governor-General wanted to spread the Japanese 
language, and naturally, the Koreans at that time were forced to imitate the language of the 
ruling country. In particular, Korean students who studied in Japan did a perfect imitation 
of language. In this case too, Yi In-hwa uses Japanese when he arrived in Korea and took 
a train to Seoul. Yi In-hwa, who is studying in Japan, lived in Japan for seven years 
inevitably has to learn Japanese and wear a Japanese-style school uniform. 

He looked around the room, apparently embarassed, and asked, “Excuse me, is 
there a Yi Inhwa here?” 

“Yes-, that’s me. What’s the matter?” I took a few steps in his direction. 
Now grinning and seemingly pleased to have found me after a long search, the 

man opened the door wide and loudly ordered me to step out. The build under his 
student uniform and the studied fluency of his Japanese convinced me that he was 
Korean. Still, he insisted on speaking Japanese and appeared uneasy, seemingly afraid 
that his real identity would be disclosed, all of which made him suspicious and 
irritating to me. The Japanese bathers, who guessed from my name and his accent that 
we were Koreans, moved their eyes back and forth between the two of us. We were 
like parrots staging a comical show in front of the Japanese. (Park dan Jefferson 2010) 
 
Yi In-hwa speaks Japanese in front of the Japanese but also uses his colonizer’s 

language even when communicate with the same ethnicity people. In particular, this 
situation occurs on a ship heading to Korea as quoted above. Before the ship departs, Yi 
In-hwa will enter a bathing area filled with Japanese, who are unaware that one of them is 
a Korean because Japanese and Koreans have the same skin colour, so the difference in 
appearance was not so obvious. However as he tries to go outside, someone visits the 
bathing area and asks in Japanese whether there is Yi In-hwa inside the bathing area. At 
that moment, the Japanese in the bathing area find out that there were Koreans inside. This 
is because the man has a different accent that can be distinguished from the native 
Japanese. But even though Yi In-hwa is aware of the man’s identity, he answers his 
questions in Japanese, not in his native language. Both of them continue to talk in 
Japanese, even though they realize that the Japanese in the bathing area know their 
identity. Thus, the language mimicry that occurs here appears to be aimed at hiding their 
identity as a Korean. In particular, it is meaningful for Koreans with the identity of the 
“other” to mimic the language so that they can use Japanese to mix themselves with the 
Japanese. As mentioned in the quote above, Yi In-hwa also admits that he and the man act 
like “parrots staging comical show in front of the Japanese (Park dan Jefferson 2010)”. 

No matter how long they stay in Japan and speak fluent Japanese, their names are still 
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Korean name, and their accent still leaves a significant sign of “others”. Their hard work 
acting like parrots is thought to mimic the Japanese who are the colonizers. Through these 
efforts, their original identity is covered up. The fascinating thing is that Yi In-hwa and the 
man demand that each other be treated the same as the Japanese by not speaking their 
native language, even though the Japanese know they are Koreans. In other words, the 
mimicry of the language practiced by Yi In-hwa and the man can be interpreted as asking 
for equal rights for Koreans to stand in the same position as the Japanese. 

Pramoedya’s Buru Tetralogy also represents a common theme for mimicry as well. 
The tetralogy depicts the story that happened in the central of Indonesia, Java Island, about 
Minke and characters surrounds him. In Indonesia most indigenous people living with 
colonial rulers naturally imitate Europe, especially the Netherlands. Not only imitating 
their language but also their clothing and thoughts. In this novel, this discussion will focus 
on the acts of mimicry of the main character, Minke. As the son of a noble, Minke has the 
privilege of receiving Dutch education, so he attends E.L.S. (Dutch Elementary School) 
and H.B.S (Dutch Middle and High School). This is a privilege that ordinary people can 
not easily have, something that the high class of aristocrats and those with blood in Europe 
can obtain. At that time, the Dutch government believed that if the lower ranks of 
indigenous people were educated, they would receive a liberal education, possibly will 
overthrow the colonial ruler, thus they did not provide education to the lower ranks of 
indigenous people (Koh 2014). 

While attending Dutch school, Minke was obliged to learn and use Dutch, the central 
language of the ruler. Minke was treated unfairly as a small number of indigenous people 
in school but he can manage to have the similar ability with the Europeans. Minke was 
described as the indigenous man who “has his short story written in Dutch published in a 
newspaper (Toer 2001).” Minke does not only has considerable writing skills but also able 
to show his fluent Dutch in interpreting from Dutch to Javanese in his father’s 
inauguration ceremony as a mayor. His skill in speaking Dutch is fluent enough that he 
receives compliment from the Dutch Resident Assistant.  

 We can see in Pramoedya’s novel that the characters who imitate the colonizers can 
be significantly seen in those who have special privileges. The privileges are the ones who 
receive high education or those who have a direct relationship with the Europeans. As the 
son of high-level government member, Minke receives high European education unlike his 
other fellow Indonesian in his age. In the school, Minke can nurture his skill in Dutch, and 
also has more progressive and modern thoughts. 

(1) When I passed, some people stepped aside. Maybe it is because I am wearing 
European shoes and clothes, or so-called Christian clothes. They might think that I 
was one of Black Dutch who’s looking for troubles. (Toer 2011) 

(2) Probably they decided to stare at my face, and scream with their language: 
there he is, Minkie, who considers himself as a modern human! Right, that’s him, 
sitting by himself at the corner. There, the one with his mustache starting to grow but 
with barren chin! Yes, it is him, the indigenous who likes to wear European clothes 
more and act like European. Getting on the tram in the first class. Number one! (Toer 
2012) 
 
As quoted in the quote (1) and (2), Minke does not only mimic the colonizer's 

language but also is portrayed to always wear European clothes and shoes like the 
Europeans. These acts show Minke’s goal to pursue modern life similar to the Europeans, 
leaving indigenous traditional values. Thus, he can be seen to do the acts of mimicry. 
However, the fact that he is a Indonesian, it is impossible to mimic a European perfectly 
due to the apparent difference in skin colour and appearances. Instead of looking European, 
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they are called ‘Black Europeans’ or ‘Black Dutch’  because they do not resemble each 
other in skin colour and appearance. 

After taking a look at the acts of mimicry described in Mansejeon and Buru Tetraogy, 
the similarities between the characters in both authors’ works is that they are equally 
fluent in the language of their colonizers, and both have an appearance that also can be 
seen as the imitation of their colonizers’ style. With the education they gain, it is clear that 
they become more modern than local people who are unable to have access to education. 
However, the difference is that Minke in Pramoedya’s novel is that he also has the 
tendency to conduct acts of mimicry in terms of writing activity, especially writing to 
defend his people. This is not represented in Yeom Sang-seop’s novel, because Yeom only 
focuses on the use of language verbally. 

Both Yi In-hwa and Minke have the same privilege of learning from the rulers, 
showing that there are similar themes depicted by the authors. Both main characters are 
also from a wealthy family who are wealthy enough to have their predecessors obtain 
education from the colonizers. Both characters speak the fluent language of the ruler, and 
both are apparent in imitating their rulers in terms of outside appearance. However, not 
only similarities shown in the works, some of the differences are also significant. For 
example, if Yi In-hwa in Mansejeon is directly educated in the ruling country, which is 
Japan, Minke is not directly educated in the Netherlands. Yeom Sang-seop’s novel depicts 
not only Yi In-hwa, but also a considerable number of Korean students who obtain the 
opportunity to study directly in Japan. This can be seen as proof that at that time Japan had 
a system that provided Koreans with opportunities to study abroad. Japan institutionalized 
assimilations for Koreans. However, that did not mean that Japan respected Korean’s 
culture and education system. At the time, Koreans could only take charge of simple tasks 
like typists at government agencies run by Japan. Japan only implemented education 
among Koreans to be able to rule easily, and no higher education was provided to Koreans. 
(Hong 1992). 

On the other hand, Yi In-hwa’s portray in the novel can also be seen as a reflection of 
the writer’s real experience. This means that the Japanese system to provide Koreans 
education in Japan seemed active and significant. Yeom Sang-seop also studied in Japan. 
According to Kim (1987), Yeom Sang-seop’s oldest brother became an army officer in 
Japan and was promoted. This allowed Yeom Sang-seop the opportunity to be able to 
study in Japan. In the novel, this experience was represented in the fact that Yi In-hwa was 
also able to study abroad also due to his brother’s connection, who had close ties to Japan. 

As such, unlike Indonesia, it can be seen that Koreans have often actually studied 
directly in the ruling country. The opportunities for Indonesian natives to study in the 
Netherlands can be seen as rare. During the colonial period, Indonesians only attended 
vocational schools, and high class or ranks, as the nobles were given access to European 
education. A very small number of Indonesians were allowed to study in the Netherlands 
(Vickers 2008). Compared to Yi In-hwa, Minke, who represents Indonesians noble, is 
described to be able to access European education only in Indonesia, and do not gain the 
opportunity to study abroad in the Netherlands. The reason for this difference is that, 
unlike Korean to Japanese people, the Indonesian are different in appearance compared to 
Dutch, making their “otherness” stands out. 
 
Resistance Movement Following the Mimicry Acts 

The focus in this part is about the aspect of resistance in the works of both authors as 
a result of mimicry acted by the characters. Even though the colonizers provide the 
colonized with education, they still treat them unequally. Even they also perform 
surveillance to suppress the threat of the colonized. They seemed to feel the threat caused 
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by the colonizers who imitated themselves. In the process of getting that education, the 
injustice they get directly or indirectly, foster a sense of nationalism for each character. In 
Yeom Sang-seop’s Mansejeon novel, Yi In-hwa’s journey that is focused in this novel 
gives him awareness about the sense of nationalism about his people and nation. 

“How do you find the Koreans?” 
“The yobos? The young ones are pretty good, but in the countryside, they’re 

maybe only slightly better than Taiwanese beasts. You’ll find soon enough.” 
Everyone in the tub, except me, chuckled at the phrase “Taiwanese beasts.” I had 

been sitting quietly till that point, but now I looked up involuntarily, bitting my lip. 
Thanks to the hot steam, they didn’t seem to notice. (Park dan Jefferson 2010) 
 
From the quote above, Yi In-hwa heard the Japanese talk about selling slaves from 

Korea which they called ‘monsters’ while still on the boat bound for Korea. Previously he 
was not patriotic, then he finally realized that his country even fell deeper under Japanese 
colonial pressure. Even not only losing their sovereignty, but also the people of his nation 
have been exploited and there is no solution for this problem. When he was on the train to 
Seoul, he witnessed how sad and suffering the life of his people at that time. Witnessing 
the situation, he even called his nation as a ‘public cemetery’ with no more light to help 
them get out of the darkness. From here he has begun to foster a sense of awareness about 
his people. 

 
Aside from times when I was treated unfairly, or subjected to a customs inquiry 

in Pusan and Seoul on yearly visits to my family, I rarely experienced anything that 
provoked my enmity or resistance. Enmity and resistance, as the only viable means of 
survival, increase in proportion to oppression and abuse. But during my seven years in 
Tokyo, with the exception of the police, no one had especially provoked me toward a 
sense of national consciousness. And given my usual lack of interest in politics, it 
would be fair to say that I had never thought at length about such problems. But as 
time passed, one year after another, I couldn’t prevent my nerves from becoming 
increasingly frayed. … 

So while the conversation I overheard in the bathing area was offensive, there 
was a part of me that wished such conversations could be heard by as many as 
Koreans as possible, so that they could serve, like a poison bitter to the tongue but 
salubrious for the body, as a means for awakening Koreans from their long slumber. 
(Park dan Jefferson 2010) 

 
His awareness about the fate of his nation increased as he went further into the 

journey back home where he suffers surveillance under the authority wherever he is. Even 
though Yi In-hwa had tried to emulate the style and language of the ruler, he still could not 
escape from the Japanese government surveillance even when he returned to Korea. 
During the seven years he was in Japan, surveillance always gave him fear. This is 
because they are still people under Japanese colonial, the “other”, or so-called the 
colonized Koreans, who can bring up the anti-Japanese movement at any time. This was 
what led to Yi In-hwa’s thoughts of resistance. In fact, this novel actually refers to the 
most famous independence movement in Korea, the March 1 1919 movement or the 
March Uprising. The bacground of the novel is taken months before this movement 
happens. 

While in the case of Minke, the unequal treatment starts with the use of the name 
Minke which comes from the word “Monkey” even though his real name is not Minke. 
This name was given to him by a teacher at his European school. This indicates that even 
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though Minke has abilities that are not inferior to other Europeans, he still can not stand 
on equally with them. Mockery and other unequal treatments still haunt him. Even when 
he had to deal with the court due to his marriage to a half European half Indonesian girl, 
Annelies Mellema which could not be officially and legally recognized, he had to be 
satisfied with the decision that as a native Indonesian, he still had no equal rights in the 
court. His defeat in the court provided proof that no matter how high his education was, he 
was just another colonized, who had no power to defense European law. 

“This writings later, I said, will be published in the newspaper. The intellectuals 
and officials up there will read this. Probably the General Governor, Mayor, 
Residents, Controller, and all. Everything will be solved. Everyone will realize that: 
there is a farmer, namely Trunodongso, who is going to be kicked away from his 
own land and rice fields and even he only receives small amount of rent money from 
the factory.” (Toer 2011) 

 
At this point, Minke started to foster a sense of nationalism. Starting from the 

unequal treatment he directly received, and also witnessed happened to another fellow 
Indonesians. He witnessed the suffering of the poor local people due to land disputes 
between him and the local governments under the colonial authority. Here Minke was 
determined to be able to defend his people, by starting to write in a newspaper in Dutch 
that he learned at school. However, due to the lack of Indonesian who is unable to 
understand or speak Dutch fluently, this language is considered not suitable to represent 
the indigenous society. At last, Minke chose the Malay Language, which was understood 
by all Indonesian as their lingua franca. Armed with the education he received, Minke 
formed the first organization for indigenous people named Syarikat Priyayi with a 
newspaper called Medan. 

I often scream in my heart with pride: our people, now you have your own 
newspaper, where you can share all your complains and dissatisfaction. Don’t be 
afraid. No need to be ashamed of what the world will see. ‘Medan’ is the place you 
can share your own thoughts and ideas, where every one of you can share the 
feelings and justice. Minke will bring your problems in front of the court of the 
world! (Toer 2012) 

 
Thus, Medan has become a way for Minke to be able to unite his nation under one 

and same language, so-called Malay. He is capable to help all levels of society to be able 
to share their complaints and also their problems, especially those related to the colonial 
authorities. Therefore this “writing activity” of Minke which is gained due to his access to 
European education will be one way to resist and to defend themselves in front of the 
colonial government. From Minke’s efforts to establish the organization and also the 
newspaper, he manage to conduct one act of resistance towards the colonizers. This act 
gives a threat to the Dutch colonial, thus they start to perform surveillance under Minke 
and even send him to exile for several years in order to suppress the movement itself. 

Looking at the situation of Yi In-hwa and Minke, it is problematic that the “education 
system” of the colonizers, which encourages the acts of mimicry, makes the two 
characters gained the thoughts of resistance. Also, the role of the journey can not be 
ignored in this process. Both characters develop a sense of national consciousness through 
their journey, which leads them to have a will to resist deep inside their inner selves. This 
combination of mimicry and resistance can be considered as the ambivalence of the 
colonized.  

However, there must be found differences inside both authors’ novels. In 
Pramoedya’s novel, the character’s sense of resistance can be seen as an extreme action 
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since it causes Minke to be exiled in the end. Since the novel was not written during the 
colonial period, Pramoedya was able to express the form of resistance explicitly inside the 
novel. Meanwhile, in Yeom Sang-seop’s case, he portrays the form of resistance more 
passively than Pramoedya. At that time, it was remarkably difficult to show anti-colonial 
behaviour in colonial Korea. Yeom Sang-seop also created the novel during the colonial 
period, so he could not describe the resistance movement obviously in his works. It shows 
that he had tried to carefully express the intention of resistance in the novel. Nevertheless, 
the novels of both authors analysed in this paper have something in common in that they 
portray the system of “education” as one that is run by the colonizers but can foster 
consciousness against the colonizers themselves. 

 
Limitation 

The limitation in this study is that that the novel that was chosen from Yeom Sang-
seop is not as many as that were chosen from Pramoedya Ananta Toer. It would be better 
to add another novel with the same theme as Pramoedya Ananta Toer’s novel, so that 
other post-colonial themes depicted in the other novel can also be seen and analyzed. 
Apart from that,  comparing the two authors’ works in different ways can reveal other 
meaningful topics. Topics such as the portraits of the lower classes, conflicts between 
tradition and modern times, and so on are also featured in the two works. Looking back at 
the works of the two authors, it is interesting to find the cultural similarities and 
differences that appear in literary works. 

 
Conclusion 

We can conclude that even though the novels compared were created at different 
times and were written for different purposes, similar aspects of post-colonial themes were 
commonly found such as acts of mimicry and resistance. If we look at the acts of mimicry 
that appear in both authors’ novels, it can be seen that both Yeom Sang-seop and 
Pramoedya are portraying characters who mimic the language of colonizers. After 
studying in Japan for seven years, Mansejon’s main character Yi In-hwa is as fluent in 
Japanese as a native. He uses Japanese to have a conversation with Japanese people and 
even his fellow Koreans. In the case of Yi In-hwa, the use of Japanese contains the will to 
cover his original identity in front of the colonial ruler, so he will not be considered as the 
colonized Korean. Meanwhile, Minke in Pramoedya’s novel is fluent in Dutch and uses 
Dutch in everyday life to the point of writing articles in Dutch. Minke is fluent in Dutch to 
be treated better as an indigenous people. If they are not fluent in Dutch, it is easier to be 
treated as the “other” and even stepped on, thus are unable to gain freedom. 

The main characters of both authors’ novels, particularly the colonized, were not 
treated fairly by the colonizers, increasing the chances of them becoming more likely to 
have a will to resist. In response, the colonizers conduct acts of surveillance to watch over 
the colonized. Yi In-hwa and Minke represent the two countries’ colonized, and they 
mimic the way of life of the colonizers while having the urge to resist. The difference is 
that Yi’s resistance is not as blatantly described as Minke’s. The image of Yi’s resistance 
in the work is also proof of his thoughts and hope, also contains a message regarding the 
March Uprising movement. However, it does not appear to be very active and extreme. In 
comparison, the act of resistance in the work of the Minke character is not just slightly 
described but portrayed as the real act. Minke is portrayed to show activities in “writing”, 
that can be seen as a more explicit and radical threat. The main character, Minke, resists 
with his writing activities with a determination to unify the language of his country, 
Indonesia, into one language. In addition to writing, through Minke’s character, author 
Pramoedya seeks to show indigenous people organization as a form of resistance that 
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poses a great threat to the colonial ruler. Indonesia is a wider country than Korea, so it 
needs appropriate tools to bring all its citizens together. 
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